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BOSH MUHARRIR: 

Isanova Feruza Tulqinovna 

 
TAHRIR HAY’ATI: 
 

07.00.00- TARIX FANLARI: 

Yuldashev Anvar Ergashevich – tarix fanlari doktori, 
siyosiy fanlar nomzodi, professor, O‘zbekiston 
Respublikasi Prezidenti huzuridagi Davlat 
boshqaruvi akademiyasi;  

Mavlanov Uktam Maxmasabirovich – tarix fanlari 
doktori, professor, O‘zbekiston Respublikasi 
Prezidenti huzuridagi Davlat boshqaruvi 
akademiyasi; 

Xazratkulov Abror – tarix fanlari doktori, dotsent, 
O‘zbekiston davlat jahon tillari universiteti. 

Tursunov Ravshan Normuratovich – tarix fanlari 
doktori, O‘zbekiston Milliy Universiteti; 

Xolikulov Axmadjon Boymahammatovich – tarix 
fanlari doktori, O‘zbekiston Milliy Universiteti; 

Gabrielyan Sofya Ivanovna – tarix fanlari doktori, 
dotsent, O‘zbekiston Milliy Universiteti. 

Saidov Sarvar Atabullo o‘g‘li – katta ilmiy xodim, 
Imom Termiziy xalqaro ilmiy-tadqiqot markazi, 
ilmiy tadqiqotlar bo‘limi. 

 

08.00.00- IQTISODIYOT FANLARI: 

Karlibayeva Raya Xojabayevna – iqtisodiyot fanlari 
doktori, professor, Toshkent davlat iqtisodiyot 
universiteti; 

Nasirxodjayeva Dilafruz Sabitxanovna – iqtisodiyot 
fanlari doktori, professor, Toshkent davlat 
iqtisodiyot universiteti; 

Ostonokulov Azamat Abdukarimovich – iqtisodiyot 
fanlari doktori, professor, Toshkent moliya instituti; 

Arabov Nurali Uralovich – iqtisodiyot fanlari doktori, 
professor, Samarqand davlat universiteti; 

Xudoyqulov Sadirdin Karimovich – iqtisodiyot 
fanlari doktori, dotsent, Toshkent davlat iqtisodiyot 
universiteti; 

Azizov Sherzod O‘ktamovich – iqtisodiyot fanlari 
doktori, dotsent, O‘zbekiston Respublikasi Bojxona 
instituti; 

Xojayev Azizxon Saidaloxonovich – iqtisodiyot 
fanlari doktori, dotsent, Farg‘ona politexnika 
instituti 

Xolov Aktam Xatamovich – iqtisodiyot fanlari 
bo‘yicha falsafa doktori (PhD), dotsent, O‘zbekiston 
Respublikasi Prezidenti huzuridagi Davlat 
boshqaruvi akademiyasi; 

Shadiyeva Dildora Xamidovna – iqtisodiyot fanlari 
bo‘yicha falsafa doktori (PhD), dotsent v.b, Toshkent 
moliya instituti; 

Shakarov Qulmat Ashirovich – iqtisodiyot fanlari 

nomzodi, dotsent, Toshkent axborot texnologiyalari 
universiteti 

 

09.00.00- FALSAFA FANLARI: 

Hakimov Nazar Hakimovich – falsafa fanlari doktori, 

professor, Toshkent davlat iqtisodiyot universiteti; 

Yaxshilikov Jo‘raboy – falsafa fanlari doktori, 

professor, Samarqand davlat universiteti; 

G‘aybullayev Otabek Muhammadiyevich – falsafa 

fanlari doktori, professor, Samarqand davlat chet 

tillar instituti; 

Saidova Kamola Uskanbayevna – falsafa fanlari 

doktori, “Tashkent International University of 

Education” xalqaro universiteti; 

Hoshimxonov Mo‘min – falsafa fanlari doktori, 

dotsent, Jizzax pedagogika instituti; 

O‘roqova Oysuluv Jamoliddinovna – falsafa fanlari 

doktori, dotsent, Andijon davlat tibbiyot instituti, 

Ijtimoiy-gumanitar fanlar kafedrasi mudiri; 

Nosirxodjayeva Gulnora Abdukaxxarovna – falsafa 

fanlari nomzodi, dotsent, Toshkent davlat yuridik 

universiteti; 

Turdiyev Bexruz Sobirovich – falsafa fanlari 

bo‘yicha falsafa doktori (PhD), dotsent, Buxoro 

davlat universiteti. 

 

10.00.00- FILOLOGIYA FANLARI: 

Axmedov Oybek Saporbayevich – filologiya fanlari 
doktori, professor, O‘zbekiston davlat jahon tillari 
universiteti; 

Ko‘chimov Shuxrat Norqizilovich – filologiya fanlari 
doktori, dotsent, Toshkent davlat yuridik 
universiteti; 

Hasanov Shavkat Ahadovich  – filologiya fanlari 
doktori, professor, Samarqand davlat universiteti; 

Baxronova Dilrabo Keldiyorovna –  filologiya fanlari 
doktori, professor, O‘zbekiston davlat jahon tillari 
universiteti; 

Mirsanov G‘aybullo Qulmurodovich – filologiya 
fanlari doktori, professor, Samarqand davlat chet 
tillar instituti;
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Salaxutdinova Musharraf Isamutdinovna – filologiya 
fanlari nomzodi, dotsent, Samarqand davlat 
universiteti; 

Kuchkarov Raxman Urmanovich – filologiya fanlari 
nomzodi, dotsent v/b, Toshkent davlat yuridik 
universiteti; 

Yunusov Mansur Abdullayevich – filologiya fanlari 
nomzodi, O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti 
huzuridagi Davlat boshqaruvi akademiyasi; 

Saidov Ulugbek Aripovich – filologiya fanlari 
nomzodi, dotsent, O‘zbekiston Respublikasi 
Prezidenti huzuridagi Davlat boshqaruvi 
akademiyasi. 

 

12.00.00- YURIDIK FANLAR: 

Axmedshayeva Mavlyuda Axatovna – yuridik fanlar 
doktori, professor, Toshkent davlat yuridik 
universiteti; 

Muxitdinova Firyuza Abdurashidovna – yuridik 
fanlar doktori, professor, Toshkent davlat yuridik 
universiteti; 

Esanova Zamira Normurotovna – yuridik fanlar 
doktori, professor, O‘zbekiston Respublikasida 
xizmat ko‘rsatgan yurist, Toshkent davlat yuridik 
universiteti; 

Hamroqulov Bahodir Mamasharifovich – yuridik 
fanlar doktori, professor v.b., Jahon iqtisodiyoti va 
diplomatiya universiteti; 

Zulfiqorov Sherzod Xurramovich – yuridik fanlar 
doktori, professor, O‘zbekiston Respublikasi Jamoat 
xavfsizligi universiteti; 

Xayitov Xushvaqt Saparbayevich – yuridik fanlar 
doktori, professor, O‘zbekiston Respublikasi 
Prezidenti huzuridagi Davlat boshqaruvi 
akademiyasi; 

Asadov Shavkat G‘aybullayevich – yuridik fanlar 
doktori, dotsent, O‘zbekiston Respublikasi 
Prezidenti huzuridagi Davlat boshqaruvi 
akademiyasi; 

Ergashev Ikrom Abdurasulovich – yuridik fanlari 
doktori, professor, Toshkent davlat yuridik 
universiteti; 

Utemuratov Maxmut Ajimuratovich – yuridik fanlar 
nomzodi, professor, Toshkent davlat yuridik 
universiteti; 

Saydullayev Shaxzod Alixanovich – yuridik fanlar 
nomzodi, professor, Toshkent davlat yuridik 
universiteti; 

Hakimov Komil Baxtiyarovich – yuridik fanlar 
doktori, dotsent, Toshkent davlat yuridik 
universiteti; 

Yusupov Sardorbek Baxodirovich – yuridik fanlar 
doktori, dotsent, Toshkent davlat yuridik 
universiteti; 

Amirov Zafar Aktamovich – yuridik fanlar bo‘yicha 
falsafa doktori (PhD), O‘zbekiston Respublikasi 
Sudyalar oliy kengashi huzuridagi Sudyalar oliy 

maktabi; 

Jo‘rayev Sherzod Yuldashevich – yuridik fanlar 
nomzodi, dotsent, Toshkent davlat yuridik 
universiteti; 

Babadjanov Atabek Davronbekovich – yuridik fanlar 
nomzodi, dotsent, Toshkent davlat yuridik 
universiteti; 

Rahmatov Elyor Jumaboyevich — yuridik fanlar 
nomzodi, Toshkent davlat yuridik universiteti; 

 

13.00.00- PEDAGOGIKA FANLARI: 

Xashimova Dildarxon Urinboyevna – pedagogika 
fanlari doktori, professor, Toshkent davlat yuridik 
universiteti; 

Ibragimova Gulnora Xavazmatovna – pedagogika 
fanlari doktori, professor, Toshkent davlat 
iqtisodiyot universiteti; 

Zakirova Feruza Maxmudovna – pedagogika fanlari 
doktori, Toshkent axborot texnologiyalari 
universiteti huzuridagi pedagogik kadrlarni qayta 
tayyorlash va ularning malakasini oshirish tarmoq 
markazi; 

Kayumova Nasiba Ashurovna – pedagogika fanlari 
doktori, professor, Qarshi davlat universiteti; 

Taylanova Shoxida Zayniyevna – pedagogika fanlari 
doktori, dotsent; 

Jumaniyozova Muhayyo Tojiyevna – pedagogika 
fanlari doktori, dotsent, O‘zbekiston davlat jahon 
tillari universiteti; 

Ibraximov Sanjar Urunbayevich – pedagogika fanlari 
doktori, Iqtisodiyot va pedagogika universiteti; 

Javliyeva Shaxnoza Baxodirovna – pedagogika 
fanlari bo‘yicha falsafa doktori (PhD), Samarqand 
davlat universiteti; 

Bobomurotova Latofat Elmurodovna — pedagogika 
fanlari bo‘yicha falsafa doktori (PhD), 
Samarqanddavlatuniversiteti. 

 

19.00.00- PSIXOLOGIYA FANLARI: 

Karimova Vasila Mamanosirovna – psixologiya 
fanlari doktori, professor, Nizomiy nomidagi 
Toshkent davlat pedagogika universiteti; 

Hayitov Oybek Eshboyevich – Jismoniy tarbiya va 
sport bo‘yicha mutaxassislarni qayta tayyorlash va 
malakasini oshirish instituti, psixologiya fanlari 
doktori, professor 

Umarova Navbahor Shokirovna– psixologiya fanlari 
doktori, dotsent, Nizomiy nomidagi Toshkent davlat 
pedagogika universiteti, Amaliy psixologiyasi 
kafedrasi mudiri;
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Atabayeva Nargis Batirovna – psixologiya fanlari 
doktori, dotsent, Nizomiy nomidagi Toshkent davlat 
pedagogika universiteti; 

Shamshetova Anjim Karamaddinovna – psixologiya 
fanlari doktori, dotsent, O‘zbekiston davlat jahon 
tillari universiteti; 

Qodirov Obid Safarovich – psixologiya fanlari doktori 
(PhD), Samarkand viloyat IIB Tibbiyot bo‘limi 
psixologik xizmat boshlig‘i. 

 

22.00.00- SOTSIOLOGIYA FANLARI: 

Latipova Nodira Muxtarjanovna – sotsiologiya 
fanlari doktori, professor, O‘zbekiston milliy 
universiteti kafedra mudiri; 

Seitov Azamat Po‘latovich – sotsiologiya fanlari 
doktori, professor, O‘zbekiston milliy universiteti; 

SodiqovaShohida Marxaboyevna – sotsiologiya 
fanlari doktori, professor, O‘zbekiston xalqaro islom 
akademiyasi. 

 

23.00.00- SIYOSIY FANLAR 

Nazarov Nasriddin Ataqulovich –siyosiy fanlar 
doktori, falsafa fanlari doktori, professor, Toshkent 
arxitektura qurilish instituti; 

Bo‘tayev Usmonjon Xayrullayevich –siyosiy fanlar 
doktori, dotsent, O‘zbekiston milliy universiteti 
kafedra mudiri. 

 

ОАK Ro‘yxati 

Mazkur jurnal Vazirlar Mahkamasi huzuridagi Oliy attestatsiya komissiyasi Rayosatining 2022-yil  
30-noyabrdagi 327/5-son qarori bilan tarix, iqtisodiyot, falsafa, filologiya, yuridik va pedagogika fanlari 
bo‘yicha ilmiy darajalar yuzasidan dissertatsiyalar asosiy natijalarini chop etish tavsiya etilgan ilmiy 
nashrlar ro‘yxatiga kiritilgan. 

 

“Ijtimoiy-gumanitar fanlarning dolzarb 

muammolari” elektron jurnali 2020-yil  

6-avgust kuni 1368-sonli guvohnoma bilan 

davlat ro‘yxatiga olingan. 

Muassis: “SCIENCEPROBLEMS TEAM” 

mas’uliyati cheklangan jamiyati 

 

Tahririyat manzili: 

100070. Toshkent shahri, Yakkasaroy 

tumani, Kichik Beshyog‘och ko‘chasi, 

70/10-uy. Elektron manzil: 

scienceproblems.uz@gmail.com 

Bog‘lanish uchun telefon: 

(99) 602-09-84 (telegram). 

mailto:scienceproblems.uz@gmail.com
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IJTIMOIY-GUMANITAR FANLARNING 
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4-jild, 9-maxsus son (Noyabr, 2024). - 664 bet. 
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ЙИЛЛАРИДА  ....................................................................................................................................................  20-25 

Saidaxmatоv Sharifbek Tоshpо‘latоvich 
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Yakubov O‘tkir Shermamatovich 
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TADBIRKORLIKNI OʻRNI  ...........................................................................................................................  97-107 
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Kirish. Badiiy tarjima madaniyatlararo muloqotning eng muhim vositalaridan biri 

boʻlib, u turli xalqlar adabiyoti, madaniyati va qadriyatlarini bir-biriga yaqinlashtirish vazifasini 

bajaradi. Zamonaviy globallashuv davrida badiiy tarjimaning ahamiyati yanada ortib 

bormoqda. Badiiy asarlarni bir tildan ikkinchi tilga oʻgirish jarayonida turli xil 

transformatsiyalardan foydalanish zarur boʻladi. Buning asosiy sababi — har bir tilning oʻziga 

xos leksik-grammatik xususiyatlari mavjudligidir [1, 45]. 

Tarjima jarayonida asl nusxa tilidagi matn strukturasi va mazmunini maqsad tilda toʻliq 

aks ettirish uchun tarjimon turli transformatsiyalardan foydalanishga majbur boʻladi. V.N. 

Komissarovning taʼkidlashicha, “transformatsiyalar — bu tarjima jarayonida bir til birliklarini 
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boshqa til birliklari bilan almashtirishning qonuniy usullaridir” [2, 56]. Transformatsiyalarsiz 

toʻliq va sifatli tarjimaga erishib boʻlmaydi. 

Jon Grinning “The fault in our stars” romani zamonaviy ingliz adabiyotining yorqin 

namunasi sifatida dunyo miqyosida katta shuhrat qozondi. 2012-yilda nashr etilgan ushbu 

roman oʻnlab tillarga tarjima qilinib, million nusxada sotildi. Roman oʻsmirlar adabiyotining 

eng yaxshi namunalaridan biri sifatida tan olingan. Asarning oʻzbek tiliga tarjimasi 2022-yilda 

amalga oshirildi. Ushbu tarjimani oʻrganish orqali zamonaviy badiiy tarjimada qoʻllaniladigan 

asosiy transformatsiyalar turlarini aniqlash mumkin. 

Tadqiqotning dolzarbligi shundaki, badiiy tarjimada transformatsiyalarni qoʻllash 

masalalari hanuzgacha tarjimashunoslikning eng muhim muammolaridan biri hisoblanadi. 

Oʻzbek tilshunosligida bu masala yetarli darajada oʻrganilmagan. Jon Grin romanining oʻzbek 

tiliga tarjimasini oʻrganish orqali zamonaviy badiiy tarjimada transformatsiyalarni qoʻllash 

tajribasini tahlil qilish va umumlashtirish mumkin. 

Tadqiqotning maqsadi — “The fault in our stars” romanining oʻzbek tiliga tarjimasida 

qoʻllanilgan leksik-grammatik transformatsiyalarni aniqlash va tahlil qilish.  

Tadqiqotning ilmiy yangiligi shundaki, ilk bor Jon Grin romanining oʻzbek tiliga 

tarjimasida qoʻllanilgan transformatsiyalar kompleks tahlil qilinmoqda. Bu tahlil natijalaridan 

boshqa zamonaviy asarlarni tarjima qilishda foydalanish mumkin. 

Metodologiya va adabiyotlar tahlili. Tadqiqot metodologiyasi sifatida qiyosiy-

tipologik, tavsifiy va statistik tahlil usullaridan foydalanildi. Asarning inglizcha va oʻzbekcha 

variantlari solishtirilib, tarjimada qoʻllanilgan transformatsiyalar turlari aniqlandi. 

Tarjima transformatsiyalari masalasi koʻplab olimlar tomonidan turlicha yondashuvlar 

asosida oʻrganilgan. L.S. Barkhudarov transformatsiyalarni toʻrt asosiy turga ajratadi: 

almashtirish, qoʻshish, tushirib qoldirish va qayta tuzish [3, 78]. Olimning fikricha, bu 

transformatsiyalar tarjima jarayonida eng koʻp qoʻllaniladigan usullar hisoblanadi. 

V.N. Komissarov esa transformatsiyalarni uch katta guruhga boʻladi [2, 56]: 

1. Leksik transformatsiyalar (transkripsiya, transliteratsiya, kalkalash va leksik-semantik 

almashtirishlar); 

2. Grammatik transformatsiyalar (soʻzma-soʻz tarjima, qismlar oʻrnini almashtirish, 

grammatik almashtirishlar); 

3. Kompleks leksik-grammatik transformatsiyalar (antonimik tarjima, ekspluatatsiya, 

kompensatsiya). 

Oʻzbek olimi G. Salomov tarjimada ekvivalentlikka erishish uchun 

transformatsiyalarning ahamiyatini alohida taʼkidlaydi [4, 89]. Uning fikricha, 

transformatsiyalar asl matn mazmunini toʻliq saqlagan holda, uni boshqa tilda qayta yaratish 

imkonini beradi. 

Retsker oʻzining “Tarjima nazariyasi va amaliyoti” asarida transformatsiyalarni ikki 

katta guruhga ajratadi [5, 45]: 

1. Doimiy (qonuniy) muqobillar — bir tildagi birlikning boshqa tilda doimiy ekvivalenti 

mavjud boʻlgan hollar; 

2. Vaqtinchalik (kontekstual) muqobillar — kontekstga qarab tanlanadigan ekvivalentlar. 

Zamonaviy gʻarb tadqiqotchilaridan P. Nyumark transformatsiyalarni tarjima 

strategiyalari sifatida koʻrib chiqadi [6, 123]. U tarjima jarayonida qoʻllaniladigan 

strategiyalarni kommunikativ va semantik turlarga ajratadi. 
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J. Mandey esa oʻzining “Introducing Translation Studies” kitobida transformatsiyalarni 

tillarning tizimli farqlari natijasi sifatida talqin qiladi [7, 67]. Uning fikricha, transformatsiyalar 

qoʻllash tarjimonning individual qaroridan koʻra, koʻproq tillar oʻrtasidagi tizimli farqlar bilan 

bogʻliq. 

Q. Musayev badiiy tarjimada transformatsiyalarni qoʻllash masalasini oʻrganar ekan, 

ularga pragmatik yondashuv zarurligini taʼkidlaydi [8, 145]. Uning fikricha, transformatsiyalar 

tarjima maqsadiga muvofiq tanlanishi kerak. 

J. Sharipov transformatsiyalarni badiiy tarjimaning zaruriy vositasi sifatida koʻrib 

chiqadi [9, 89]. U transformatsiyalarni toʻgʻri qoʻllash tarjimondan nafaqat ikki tilni mukammal 

bilishni, balki keng dunyoqarash va badiiy did talab qilishini taʼkidlaydi. 

Adabiyotlar tahlili shuni koʻrsatadiki, tarjima transformatsiyalari masalasi koʻplab 

olimlar tomonidan turli aspektlarda oʻrganilgan boʻlsa-da, ularning zamonaviy badiiy asarlar 

tarjimasida qoʻllanilishi masalasi hali yetarli darajada tadqiq etilmagan. Jon Grin romanining 

tarjimasini oʻrganish bu boʻshliqni toʻldirish imkonini beradi. 

Natijalar va muhokama. Romanning oʻzbek tiliga tarjimasini tahlil qilish jarayonida 

qoʻllanilgan transformatsiyalarning bir necha asosiy turlari aniqlandi. Leksik 

transformatsiyalar orasida eng koʻp qoʻllanilganlari quyidagilar: 

1. Konkretlashtirish — ingliz tilidagi umumiy maʼnoli soʻzlarni oʻzbek tiliga aniqroq 

maʼnoli soʻzlar bilan tarjima qilish. Masalan: “look” feʼli kontekstga qarab “tikilib qaradi”, 

“koʻz tikdi”, “razm soldi” kabi variantlar bilan tarjima qilingan. Yoki “say” feʼli 

“shivirladi”, “mingʻirladi”, “baqirdi” kabi aniq maʼnoli feʼllar bilan berilgan. Bu 

transformatsiya turi asar personajlarining xatti-harakatlarini oʻzbek kitobxoniga 

yanada aniqroq yetkazish imkonini bergan[10, 67]. 

2. Generalizatsiya — tor maʼnoli soʻzlarni kengroq maʼnoli soʻzlar bilan almashtirish. 

Masalan, “Converse” (krossovka brendi) — “krossovka”, “iPhone” — “telefon” kabi. Bu 

transformatsiya oʻzbek kitobxoni uchun nomaʼlum boʻlishi mumkin boʻlgan realiyalarni 

tushunarli tarzda berish imkonini bergan [6, 123]. 

3. Antonimik tarjima — asl nusxadagi fikrni qarama-qarshi maʼno orqali ifodalash: “Donʼt 

be late” — “Vaqtida kel”, “Never forget” — “Doim esla” kabi. Bu usul oʻzbek tiliga xos 

boʻlgan ifoda uslubini saqlash imkonini bergan [7, 89]. 

4. Kompensatsiya — asl nusxada mavjud boʻlgan, lekin tarjimada yoʻqolgan maʼno va 

uslubiy jihatlarini matnning boshqa oʻrnida qayta tiklash. Masalan, ingliz tilidagi soʻz 

oʻyinlarini oʻzbek tilidagi maqol va idiomalar orqali berish. 

Grammatik transformatsiyalar orasida quyidagi turlar koʻp uchraydi: 

1. Sintaktik tuzilmalarni oʻzgartirish. Ingliz tilidagi murakkab gaplarni oʻzbek tilida bir 

necha sodda gaplarga ajratib tarjima qilish: “Having finished her homework, she went 

for a walk” — “U uy vazifasini tugatdi. Soʻng sayr qilgani chiqdi”. 

2. Soʻz tartibini oʻzgartirish. Oʻzbek tiliga xos boʻlgan soʻz tartibini taʼminlash uchun gap 

boʻlaklarining joylashuvini oʻzgartirish: “A beautiful sunny day” — “Goʻzal quyoshli kun”. 

Grammatik kategoriyalarni almashtirish. Ingliz tilidagi zamon shakllarini oʻzbek tiliga 

moslashtirish: “She has been reading” — “U oʻqiyapti”. 
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Jadval 1. Romanda qoʻllanilgan transformatsiyalarning qiyosiy tahlili 

Asl matn (ingliz 

tilida) 

Tarjima (oʻzbek 

tilida) 

Qoʻllanilgan 

transformatsiya 

turi 

Izoh 

“The fault is not in 

our stars” 

“Yulduzlar aybdor 

emas” 
Antonimik tarjima 

Maʼno saqlanib, 

shakl oʻzgartirilgan 

“Her eyes found 

mine” 

“U menga tikilib 

qaradi” 
Konkretlashtirish 

Umumiy maʼno 

aniqroq ifodalangan 

“I went downstairs” “Pastga tushdim” Generalizatsiya 
Feʼl 

soddalashtirilgan 

“Having said that, 

she left” 

“U shunday dedi-yu, 

chiqib ketdi” 

Sintaktik qayta 

tuzish 

Murakkab gap 

soddalashtirilgan 

“The beautiful 

memories” 
“Goʻzal xotiralar” 

Soʻz tartibini 

oʻzgartirish 

Oʻzbek tiliga xos 

tartib 

Tahlil natijalari shuni koʻrsatadiki, tarjimon koʻproq leksik transformatsiyalardan 

foydalangan. Bu asarning badiiy-estetik xususiyatlarini saqlash zarurati bilan bogʻliq. 

Grammatik transformatsiyalar esa asosan ikki til tizimidagi farqlar tufayli qoʻllanilgan. 

Romandagi dialog va monologlarni tarjima qilishda kompleks transformatsiyalardan 

foydalanish zarur boʻlgan. Chunki personajlar nutqidagi emotsional-ekspressiv boʻyoqlarni 

saqlash uchun bir vaqtning oʻzida ham leksik, ham grammatik oʻzgartirishlar talab etilgan. 

Tarjimada qoʻllanilgan transformatsiyalar asarning badiiy-estetik qiymatini saqlashga 

va uni oʻzbek kitobxoniga tushunarli tarzda yetkazishga xizmat qilgan. Biroq baʼzi hollarda 

transformatsiyalar asl matn maʼnosini biroz oʻzgartirib yuborgan. Bu esa tarjima jarayonida 

maʼlum darajadagi yoʻqotishlar muqarrar ekanligini koʻrsatadi. 

Tarjima jarayonida qoʻllanilgan transformatsiyalarning samaradorligini baholash 

maqsadida asar tarjimasining bir necha xususiyatlarini alohida koʻrib chiqish lozim. 

Birinchidan, tarjimon asarning umumiy uslubini saqlashga muvaffaq boʻlgan. Roman 

zamonaviy yoshlar tilida yozilgan boʻlib, tarjimada ham shu uslub saqlab qolingan. 

Personajlar nutqidagi oʻziga xosliklar transformatsiyalar yordamida oʻzbek tiliga 

muvaffaqiyatli oʻgirilgan. Masalan, Hazel Grace va Augustus Waters oʻrtasidagi dialoglar 

tarjimada ham oʻzining tabiiy va jonli xususiyatini yoʻqotmagan. Bu oʻrinda tarjimon koʻproq 

kompensatsiya usulidan foydalangan — ingliz tilidagi soʻz oʻyinlari va hazillar oʻzbek tiliga mos 

ekvivalentlar bilan almashtirilgan. 

Asardagi metaforalar va obrazli iboralarni tarjima qilishda ham transformatsiyalar 

muhim rol oʻynagan. Masalan, “The world is not a wish-granting factory” iborasi “Dunyo — 

istagingni bajo keltiradigan fabrika emas” tarzida tarjima qilingan. Bu oʻrinda soʻzma-soʻz 

tarjima qoʻllanilgan boʻlsa-da, metaforik maʼno toʻliq saqlangan. 

Tarjima jarayonida qoʻllanilgan transformatsiyalarning samaradorligini baholash 

maqsadida bir necha muhim jihatlarga eʼtibor qaratish lozim. Birinchidan, asarning umumiy 

uslubini saqlash masalasi. Roman zamonaviy yoshlar tilida yozilgan boʻlib, unda koʻplab sleng 

soʻzlar va norasmiy iboralar qoʻllanilgan. Tarjimon bu xususiyatni saqlash uchun oʻzbek tilidagi 

teng qiymatli birliklardan foydalangan. Masalan, “okay” soʻzi kontekstga qarab “mayli”, “xoʻp”, 

“yaxshi” kabi variantlar bilan tarjima qilingan. 
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Personajlar nutqining oʻziga xosligini saqlash alohida eʼtibor talab etgan. Augustus 

Waters nutqidagi metaforik iboralar va murakkab konstruksiyalarni tarjima qilishda koʻpincha 

kompleks transformatsiyalardan foydalanishga toʻgʻri kelgan. Masalan: “My thoughts are stars 

I cannot fathom into constellations” — “Fikrlarim — yulduzlar, men ularni turkum qila 

olmayman” tarzida tarjima qilingan. Bu oʻrinda ham leksik, ham grammatik transformatsiyalar 

qoʻllanilgan. 

Asardagi tibbiy terminlar va realiyalarni tarjima qilish ham alohida yondashuv talab 

etgan. Tarjimon baʼzi hollarda transkripsiya va transliteratsiya usullaridan foydalangan 

(masalan, “phalanxifor” — “falanksifor”), baʼzi hollarda esa ularning oʻzbekcha muqobillarini 

qoʻllagan (“chemotherapy” — “kimyo terapiya”). Bu strategiya tibbiy terminlarni kitobxon 

uchun tushunarli qilish bilan birga, asarning ilmiy-tibbiy kontekstini ham saqlash imkonini 

bergan. 

Romandagi emotsional-ekspressiv birliklarni tarjima qilishda kompensatsiya usuli keng 

qoʻllanilgan. Ingliz tilidagi baʼzi emotsional-ekspressiv birliklarni aynan tarjima qilish imkonsiz 

boʻlgan hollarda, tarjimon ularni matnning boshqa qismlarida qayta tiklagan. Masalan, “Oh my 

God!” undov gapini kontekstga qarab “Xudoyim-ey!”, “Voy-boʻ!”, “Rostdan ham!” kabi variantlar 

bilan bergan. 

Asar sarlavhasining tarjimasi alohida eʼtiborga molik. “The fault in our stars” — 

“Yulduzlar aybdor” tarzida oʻgirilgan. Bu oʻrinda tarjimon grammatik transformatsiya qoʻllagan 

— ingliz tilidagi murakkab grammatik konstruksiya oʻzbek tilida soddaroq shakl bilan berilgan. 

Biroq sarlavhaning metaforik maʼnosi va Shekspir asariga boʻlgan ishora saqlangan. 

Tarjimada qoʻllanilgan transformatsiyalarning yana bir muhim jihati — ularning 

kontekstual mosligini taʼminlash boʻlgan. Bir xil soʻz yoki ibora turli kontekstlarda turlicha 

tarjima qilingan. Masalan, “love” soʻzi kontekstga qarab “sevgi”, “muhabbat”, “mehr” kabi 

variantlar bilan berilgan. Bu strategiya matnning tabiiyligini taʼminlashga xizmat qilgan. 

Asardagi madaniy realiyalarni tarjima qilish alohida yondashuv talab etgan. Amerika 

madaniyatiga xos boʻlgan baʼzi tushunchalarni oʻzbek kitobxoniga tushunarli tarzda yetkazish 

uchun tarjimon turli transformatsiyalardan foydalangan. Baʼzi hollarda izohli tarjima usuli 

qoʻllanilgan, baʼzan esa madaniy ekvivalentlar topilgan. 

Romandagi yumorni tarjima qilish ham muhim vazifa boʻlgan. Ingliz tilidagi soʻz oʻyinlari 

va hazillarni aynan tarjima qilib boʻlmagan hollarda, tarjimon oʻzbek tilidagi oʻxshash uslubiy 

vositalardan foydalangan. Bu oʻrinda ham kompensatsiya usuli muhim rol oʻynagan. 

Tarjimada qoʻllanilgan transformatsiyalar asarning mazmuniy va uslubiy 

xususiyatlarini saqlash bilan birga, uni oʻzbek kitobxoni uchun tushunarli va taʼsirchan qilish 

vazifasini ham bajargan. Biroq baʼzi hollarda maʼlum yoʻqotishlar ham kuzatilgan. Bu esa badiiy 

tarjimada toʻliq ekvivalentlikka erishish murakkab ekanligi bilan bogʻliq. 

Umumiy natijalar shuni koʻrsatadiki, tarjimon transformatsiyalarni tanlaganda asarning 

janr xususiyatlari, maqsadli auditoriya va tillarning tizimli farqlarini hisobga olgan. Bu esa 

tarjimaning muvaffaqiyatli chiqishiga sabab boʻlgan. 

Shuningdek tadqiqot davomida romanning ingliz va oʻzbek tilidagi variantlarini qiyosiy 

tahlil qilish natijasida muhim xususiyatlar aniqlandi. Asarning badiiy-estetik qiymatini 

saqlashda transformatsiyalar muhim rol oʻynagan [5, 242-244]. 

Ayniqsa, personajlarning individual nutq xususiyatlarini tarjima qilishda turli 

transformatsiyalar qoʻllanilgan. Masalan, Hazel Grace nutqidagi kinoyali va falsafiy 
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mulohazalar oʻzbek tiliga muvaffaqiyatli oʻgirilgan. Bu oʻrinda tarjimon koʻpincha murakkab 

sintaktik konstruksiyalarni soddalashtirib, oʻzbek tiliga xos boʻlgan ifoda usullaridan 

foydalangan. 

Asardagi badiiy tasvir vositalarini tarjima qilishda ham transformatsiyalar muhim 

ahamiyat kasb etgan. Ayniqsa, metafora va oʻxshatishlarni tarjima qilishda tarjimon ijodiy 

yondashuv qoʻllagan. Masalan: “Pain is like fabric” — “Ogʻriq toʻqimaga oʻxshaydi” tarzidagi 

tarjimada sintaktik qayta tuzish transformatsiyasi qoʻllanilgan. 

Romandagi psixologik holatlarni tasvirlovchi epizodlarni tarjima qilishda ham 

transformatsiyalar keng qoʻllanilgan. Personajlarning ichki kechinmalari, ruhiy holatlari oʻzbek 

tiliga xos ifoda vositalari orqali berilgan. Bu oʻrinda tarjimon koʻproq konkretlashtirish va 

kompensatsiya usullaridan foydalangan. 

Tarjima jarayonida asarning mazmuniy va shakl birligini saqlash masalasi ham eʼtiborga 

olingan. Leksik-grammatik transformatsiyalar yordamida asarning gʻoyaviy-badiiy 

xususiyatlari saqlab qolingan. Biroq baʼzi oʻrinlarda maʼlum yoʻqotishlar ham kuzatilgan. 

Masalan, ingliz tilidagi ayrim soʻz oʻyinlari va iboralarning oʻzbek tilidagi muqobillari toʻliq 

ekvivalentlikni taʼminlay olmagan. 

Tarjima sifatini baholashda asarning janr xususiyatlari ham muhim rol oʻynagan. “The 

fault in our stars” romani yoshlar adabiyoti namunasi sifatida oʻziga xos uslubga ega. Tarjimon 

bu uslubni saqlash uchun transformatsiyalardan unumli foydalangan. Natijada asar oʻzbek 

tilidagi yoshlar adabiyoti namunasi sifatida ham muvaffaqiyatli chiqqan. 

Qoʻllanilgan transformatsiyalarning samaradorligini baholashda kitobxonlar reaksiyasi 

ham muhim mezon hisoblanadi. Oʻzbek kitobxonlari tomonidan asarning ijobiy qabul qilingani 

transformatsiyalarning toʻgʻri tanlanganidan dalolat beradi. 

Xulosa. Tadqiqot natijalariga koʻra, “The fault in our stars” romanining oʻzbek tiliga 

tarjimasida leksik-grammatik transformatsiyalarning barcha turlaridan unumli foydalanilgan. 

Bu transformatsiyalar asar mazmunini oʻzbek kitobxonlariga toʻliq va tushunarli tarzda 

yetkazish imkonini bergan. 

Tarjimada eng koʻp qoʻllanilgan transformatsiya turlari — konkretlashtirish va sintaktik 

qayta tuzish usullari boʻlgan. Bu ikki tilning leksik-grammatik tizimlaridagi farqlar bilan bogʻliq. 

Bundan tashqari, kompensatsiya usuli ham keng qoʻllanilgan boʻlib, u asar uslubini saqlashda 

muhim rol oʻynagan. 

Tadqiqot natijalari shuni koʻrsatadiki, badiiy tarjimada transformatsiyalarni toʻgʻri 

qoʻllash nafaqat matnning lingvistik jihatlarini, balki uning badiiy-estetik qiymatini ham 

saqlash imkonini beradi. Bu tajribadan boshqa zamonaviy asarlarni tarjima qilishda ham 

foydalanish mumkin. 

Kirish. Tilshunoslikning eng muhim sohalaridan biri uslubiyat hisoblanib, nutq uslubi—

lingvistik ifodaning dinamik jihatidir. U oʻzida til, madaniyat va ijtimoiy kontekst oʻrtasidagi 

murakkab oʻzaro taʼsirni aks ettiradi. U soʻzlovchining ijtimoiy mavqeyi, adresat va 

kommunikativ vaziyat sifatida lugʻat, sintaksis va fono 
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